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Chapter 7.2: Battle of Ai & The Yom Kippur War 

 

 מד. בבלי סנהדרין  .1
ה ״ מָּ ם״. לָּ נֵינוּ עַד עוֹלָּ נוּ וּלְבָּ גְלֹת לָּ רֹת לַה׳ אֱלֹהֵינוּ וְהַנִּ סְתָּ הַנִּ

לאֹ בְ״עַד״? מְלַמֵד שֶׁ ן שֶׁ נֵינוּ״ וְעַל עַיִּ נוּ וּלְבָּ נַש    נָּקוּד עַל ״לָּ עָּ
י   רַבִּ בְרֵי  דִּ הַיַרְדֵן,  ת  אֶׁ אֵל  שְרָּ יִּ בְרוּ  עָּ שֶׁ עַד  רוֹת  סְתָּ הַנִּ עַל 

ה.    יְהוּדָּ
ם? וַהֲלאֹ   רוֹת לְעוֹלָּ סְתָּ נַש עַל הַנִּ י עָּ מְיָּה: וְכִּ י נְחֶׁ מַר לוֹ רַבִּ אָּ
רוֹת,   סְתָּ נַש עַל הַנִּ לאֹ עָּ א, כְשֵם שֶׁ לָּ ם״! אֶׁ אֱמַר ״עַד עוֹלָּ ר נֶׁ כְבָּ
ת הַיַרְדֵן.   אֵל אֶׁ שְרָּ בְרוּ יִּ עָּ לוּי עַד שֶׁ בַגָּ ין שֶׁ שִּ נַש עַל עוֹנָּ ךְ לאֹ עָּ כָּ

א לָּ יהּ   אֶׁ בֵּ יָדְעִי  דַהֲווֹ  מִשּׁוּם  אִיעֲנוּשׁ?  טַעְמָא  מַאי  עָכָן, 
 .אִשְׁתּוֹ וּבָנָיו

Rabbi Neḥemya said to him: And does God ever punish for 

hidden sins?  But isn’t it already stated: “The hidden matters 

belong to the Lord our God…forever,” Rather, the dots over the 

words teach that just as God did not ever punish the nation as a 

whole for hidden sins committed by individuals, so too, He did 

not punish the entire nation for sins committed publicly by 

individuals until the Jewish people crossed the Jordan River.  

But if so, what is the reason that in the case of Achan they were 

punished? because his wife and children knew about it. 
 

 מד. בבלי סנהדרין  .2
מַר   אָּ א:  שֵילָּ י  רַבִּ רֵיש  דָּ ךְ״.  לָּ קוּם  עַ  יְהוֹשֻׁ ל  אֶׁ ה׳  ר  ״וַיאֹמֶׁ
י   מַרְתִּ י אָּ אֲנִּ ם.  הֶׁ לָּ שֶׁ ה מִּ שָּ לְךָ קָּ רוּךְ הוּא: שֶׁ דוֹש בָּ הַקָּ לֵיהּ 

ימוּ״,   קִּ תָּ הַיַרְדֵן  ת  אֶׁ ם  בְעׇבְרְכֶׁ יָּה  ם  ״וְהָּ רִיחַקְתֶּּ ם  וְאַתֶּּ
 . שִׁשִּׁים מִיל

ה ה׳   וָּּ ר צִּ א עֲלֵיהּ וּדְרַש: ״כַאֲשֶׁ מוֹרָּ נְפַק, אוֹקֵים רַב אָּ תַר דִּ בָּ
עַ לאֹ   ה יְהוֹשֻׁ שָּ עַ וְכֵן עָּ ת יְהוֹשֻׁ ה אֶׁ ה מֹשֶׁ וָּּ ה עַבְדוֹ כֵן צִּ ת מֹשֶׁ אֶׁ

ה״ מֹשֶׁ ת  אֶׁ ה׳  ה  וָּּ צִּ ר  אֲשֶׁ כׇל  מִּ ר  בָּ דָּ יר  ה .   הֵסִּ מָּ כֵן,  ם  אִּ
מַר לוֹ:   ךְ״? אָּ םתַלְמוּד לוֹמַר ״קוּם לָּ . וְהַיְינוּ  אַתָּה גָרַמְתָּ לָהֶּ

יתָּ  שִּ עָּ ר  כַאֲשֶׁ הּ  וּלְמַלְכָּ עַי  לָּ יתָּ  שִּ ״וְעָּ בְעַי:  לֵיהּ  מַר  אָּ דְקָּ
הּ וְגוֹ׳״  יחוֹ וּלְמַלְכָּ ירִּ  לִּ

And the Lord said unto Joshua, Get thee up. R. Shila expounded 

this: The Holy One blessed be He, said to him: Thy [transgression] 

is greater than theirs, for I commanded, And it shall be when ye are 

passed over the Jordan that ye shall set up [these stones]; ye 

advanced sixty mils however, [into the country before setting 

them up]. 

But when he [R. Shila] had gone out, Rab set up his interpreter to 

speak for him, who expounded; As the Lord commanded Moses 

His servant, so did Moses command Joshua, and so did Joshua; he 

left nothing undone of all that the Lord commanded Moses. What 

then do the words, Get thee up, teach us? — The Lord said to him, 

Thou hast brought [guilt] upon them (through the decree on the 

spoils of Jericho)… 

 

 רד"ק ז:ה .3
כי הקב"ה אמר ליהושע אתה תנחיל כשתהיה    ויש דרש...

ואחר שהכתוב  עמהם אבל כאן שלא היה עמהם נכשלו  
לנו   אין  נכשלו  החרם  של  העון  בעבור  כי  הטעם  אומר 

 : לבקש טעם אחר
 

 דברים פרק ג פסוק כח   .4
ם   עָּ פְנֵי הָּ לִּ יַעֲבֹר  י הוּא  כִּ וְאַמְצֵהוּ  וְחַזְקֵהוּ  עַ  יְהוֹשֻׁ ת  וְצַו אֶׁ

ה:    רְאֶׁ ר תִּ ץ אֲשֶׁ רֶׁ אָּ ת הָּ ם אֶׁ יל אוֹתָּ ה וְהוּא יַנְחִּ  הַזֶׁ
Give Joshua his instructions, and imbue him with strength and 

courage, for he shall go across at the head of this people, and he 

shall allot to them the land that you may only see.” 

 

 רש"י דברים פרק ג פסוק כח  .5
ם יִנְחֲלוּ, וְאִם לָאו לאֹ יִנְחֲלוּ  כי הוא יעבר. יהֶּ ;  אִם יַעֲבֹר לִפְנֵּ

עַי וְהוּא יָּשַב, "וַיַכוּ   ל הָּ ם אֶׁ עָּ ן הָּ לַח מִּ שָּ ה מוֹצֵא כְשֶׁ וְכֵן אַתָּ
מַר   יו אָּ נָּ פַל עַל פָּ נָּ ן שֶׁ עַי וְגוֹ'" )יהושע ז'( וְכֵיוָּ ם אַנְשֵי הָּ מֵהֶׁ

ךְ"   ם לָּ יב,    קם לך  –לוֹ "קֻׁ ד בִמְקוֹמְךָ  כְתִּ אַתָּה הוּא הָעוֹמֵּ
ת בָנַי לַמִלְחָמָה חַ אֶּ יךָ? לאֹ  וּמְשַׁלֵּ נֶׁ ה נֹפֵל עַל פָּ ה אַתָּ ה זֶׁ מָּ , לָּ

או אֵין   ם לָּ ין וְאִּ ם הוּא עוֹבֵר עוֹבְרִּ ה רַבְךָ אִּ י לְמֹשֶׁ מַרְתִּ ךְ אָּ כָּ
ין )ספרי(:   עוֹבְרִּ

 If he will pass before — (this may mean: if he passes) כי הוא יעבר

them, they will possess the land, and if not, they will not possess 

it. So, indeed, you find that when he sent some of the people 

against Ai and he remained in the camp, “the men of Ai smote of 

them [thirtysix men]” (Joshua 7:5). And when he fell on his face, 

He said to him, קם לך: the verb is written  קם (without ו, so that it 

may be read ם  i.e. “It is thou who standest in thy place and (קָּ

sendest My children to war, who hast brought about this defeat. 

Why is it that thou fallest on thy face? Did I not thus tell thy master, 

Moses: If he will pass, they will pass on, but if not, they will not 

pass on? (Sifrei Devarim 29:9). 

 
 ספרי דברים כט:ט

אינם   לאו  ואם  נוחלים  מנחילם  אם  אותם,  ינחיל  והוא 
מלחמה בעי נפלו  וכן אתה מוצא כשהלכו לעשות    .נוחלים

)שם ז י( ויאמר ה' אל  ... ...  מהם כשלשים וששה צדיקים
יהושע קום לך למה זה אתה נופל על פניך, לא כך אמרתי  
למשה רבך מתחילה אם עובר לפניהם עוברים ואם לאו  
אינם עוברים אם מנחילם נוחלים ואם לאו אינם נוחלים  

 ! שלחתם ולא הלכת אחריהם
"and he will cause them to inherit": If he causes them to inherit, 

they will inherit; if not, not. And thus do we find that when they 

went to do battle with Ai there fell of them some thirty-six 

righteous men… And the L-rd said to Joshua: Arise! Why are you 

fallen on your face!'" Is this not what I said to Moses from the very 

beginning? If he passes over before them, they shall pass; if not, 

they shall not pass. If he causes them to inherit, they shall inherit; 

if not, they shall not inherit — and you sent them and did not pass 

over before them! 
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 יריחו! – ז פרק דברים .6
י(  יז) בְךָ  תאֹמַר  כִּ לְבָּ ה  הַגוֹיִם  רַבִים  בִּ לֶּ נִי  הָאֵּ יכָה   מִמֶּ   אֵּ

)לְהוֹרִישָׁם  אוּכַל א  לאֹ(  יח:  ירָּ ם  תִּ כֹר  מֵהֶׁ זְכֹר  זָּ  אֵת   תִּ
ר ה  אֲשֶׁ שָּ יךָ  ה'  עָּ ל  לְפַרְעֹה  אֱלֹהֶׁ ם  וּלְכָּ יִּ צְרָּ   הַמַסֹת (  יט : )מִּ

ר  הַגְדֹלֹת יךָ   רָאוּ   אֲשֶּׁ ינֶּ אֹתֹת  עֵּ ים  וְהָּ   וְהַיָּד   וְהַמֹפְתִּ
ה קָּ ר  הַנְטוּיָּה  וְהַזְרֹעַ   הַחֲזָּ אֲךָ  אֲשֶׁ יךָ  ה'  הוֹצִּ ה   כֵן  אֱלֹהֶׁ   יַעֲשֶׁ

יךָ  ה' ל  אֱלֹהֶׁ ים  לְכָּ עַמִּ ר   הָּ ה  אֲשֶׁ ם  יָּרֵא  אַתָּ פְנֵיהֶׁ )מִּ (  כ: 
ת   וְגַם ה   אֶׁ רְעָּ יךָ  ה'  יְשַלַח  הַצִּ ם  אֱלֹהֶׁ ים   אֲבֹד   עַד  בָּ רִּ שְאָּ   הַנִּ

ים רִּ סְתָּ יךָ  וְהַנִּ נֶׁ פָּ )מִּ ם  תַעֲרֹץ  לאֹ (  כא:  יהֶּ   ה'   כִי  מִפְנֵּ
יךָ ךָ  אֱלֹהֶּ ל  בְקִרְבֶּ )וְנוֹרָא  גָדוֹל  אֵּ שַל(  כב:  יךָ   ה'  וְנָּ   אֱלֹהֶּ

ת ל  הַגוֹיִם  אֶּ יךָ  הָאֵּ ט  מְעַט   מִפָנֶּ ם   תוּכַל  לאֹ   מְעָּ   מַהֵר   כַלֹּתָּ
ן ה  פֶׁ רְבֶׁ יךָ   תִּ לֶׁ ה  חַיַת  עָּ דֶׁ ם (  כג: )הַשָּ נָּ יךָ  ה'   וּנְתָּ יךָ   אֱלֹהֶׁ נֶׁ   לְפָּ

ם מָּ ה  וְהָּ ה  מְהוּמָּ ם  עַד  גְדֹלָּ מְדָּ שָּ )הִּ ם  וְנָתַן(  כד:  יהֶּ  מַלְכֵּ
ךָ ת   וְהַאֲבַדְתָּ   בְיָדֶּ תְיַצֵב   לאֹ  הַשָּׁמָיִם  מִתַּחַת  שְׁמָם  אֶּ   יִּ
יש יךָ  אִּ נֶׁ דְךָ   עַד  בְפָּ שְמִּ ם  הִּ )אֹתָּ ילֵי(  כה:  ם   פְסִּ   אֱלֹהֵיהֶׁ

שְרְפוּן  אֵש  תִּ ף   תַחְמֹד   לאֹ  בָּ סֶׁ ב   כֶׁ הָּ ם   וְזָּ קַחְתָּ   עֲלֵיהֶׁ ךְ   וְלָּ   לָּ
ן קֵש  פֶׁ וָּּ י  בוֹ  תִּ יךָ  ה'  תוֹעֲבַת  כִּ   תָבִיא   וְלאֹ(  כו: )הוּא  אֱלֹהֶׁ

בָה ל  תוֹעֵּ ךָ  אֶּ יתֶּ יתָּ   בֵּ יִּ ם  וְהָּ מֹהוּ  חֵרֶׁ נוּ  שַקֵץ  כָּ   וְתַעֵב   תְשַקְצֶׁ
נוּ  י תְתַעֲבֶׁ ם כִּ  פ : הוּא  חֵרֶׁ

 עי!  – ח פרק דברים .7
ר (  יא) מֶׁ שָּ ן   לְךָ   הִּ שְכַח   פֶׁ ת  תִּ יךָ  ה'   אֶׁ י  אֱלֹהֶׁ לְתִּ   שְמֹר   לְבִּ

יו צְוֹתָּ יו  מִּ טָּ שְפָּ יו  וּמִּ קֹתָּ ר  וְחֻׁ י  אֲשֶׁ נֹכִּ ( יב: )הַיוֹם  מְצַוְּךָ  אָּ
ן עְתָּ   תאֹכַל  פֶׁ בָּ ים  וְשָּ תִּ ים  וּבָּ ה  טֹבִּ בְנֶׁ בְתָּ   תִּ )וְיָּשָּ (  יג: 

רְךָ רְבְיֻׁן  וְצאֹנְךָ  וּבְקָּ ף  יִּ סֶׁ ב  וְכֶׁ הָּ ה   וְזָּ רְבֶׁ ךְ  יִּ ר  וְכֹל  לָּ   לְךָ  אֲשֶׁ
ה רְבֶׁ ם ( יד: )יִּ ךָ וְרָּ בֶׁ כַחְתָּ   לְבָּ ת וְשָּ יךָ  ה'  אֶׁ יאֲךָ  אֱלֹהֶׁ   הַמוֹצִּ

ץ רֶׁ ם  מֵאֶׁ צְרַיִּ בֵית  מִּ ים   מִּ דִּ )עֲבָּ יכֲךָ(  טו:  ר   הַמוֹלִּ דְבָּ   בַמִּ
דֹל א  הַגָּ ש  וְהַנוֹרָּ חָּ ף  נָּ רָּ ב  שָּ אוֹן  וְעַקְרָּ מָּ ר  וְצִּ ם  אֵין  אֲשֶׁ יִּ   מָּ

יא ם  לְךָ  הַמוֹצִּ צוּר  מַיִּ יש  מִּ מִּ )הַחַלָּ לְךָ(  טז:  ן   הַמַאֲכִּ   מָּ
ר דְבָּ ר  בַמִּ יךָ   יָּדְעוּן   לאֹ   אֲשֶׁ ךָ  וּלְמַעַן  עַנֹתְךָ  לְמַעַן  אֲבֹתֶׁ   נַסֹתֶׁ

בְךָ ךָ  לְהֵיטִּ יתֶׁ ךָ  וְאָמַרְתָּ (  יז: ) בְאַחֲרִּ ם  כֹחִי  בִלְבָבֶּ   יָדִי  וְעֹצֶּ
ת   לִי   עָשָה ה  הַחַיִל  אֶּ כַרְתָּ (  יח: )הַזֶּ ת  וְזָּ יךָ   ה'  אֶׁ י   אֱלֹהֶׁ   כִּ
ל  לַעֲשוֹת  כֹחַ   לְךָ  הַנֹתֵן  הוּא יִּ ים  לְמַעַן  חָּ קִּ ת  הָּ יתוֹ  אֶׁ   בְרִּ

ר שְבַע אֲשֶׁ יךָ נִּ ה כַיוֹם לַאֲבֹתֶׁ  : הַזֶׁ

(17) If you shall say in your heart, "These nations are more 

than I; how can I dispossess them?" (18) you shall not be afraid 

of them. You shall well remember what Hashem your God did 

to Pharaoh, and to all Egypt: (19) the great trials which your 

eyes saw, and the signs, and the wonders, and the mighty hand, 

and the outstretched arm, by which Hashem your God brought 

you out. So shall Hashem your God do to all the peoples of 

whom you are afraid. (20) Moreover Hashem your God will 

send the hornet among them, until those who are left and hide 

themselves shall perish from before you. (21) You shall not be 

scared of them; for Hashem your God is in your midst, a great 

and awesome God. (22) Hashem your God will cast out those 

nations before you by little and little; you may not consume 

them at once, lest the animals of the field become too many for 

you. (23) But Hashem your God will deliver them up before 

you, and will confuse them with a great confusion, until they 

are destroyed. (24) He will deliver their kings into your hand, 

and you shall make their name perish from under the sky; no 

man shall be able to stand before you, until you have destroyed 

them. (25) You shall burn the engraved images of their gods 

with fire. You shall not covet the silver or the gold that is on 

them, or take it for yourself, lest you be snared in it; for it is an 

abomination to Hashem your God. (26) You shall not bring an 

abomination into your house, and come under ban like it. You 

shall utterly detest it, and you shall utterly abhor it; for it is a 

banned thing. 

(11) Beware lest you forget Hashem your God, in not keeping 

his commandments, and his ordinances, and his statutes, which 

I command you this day, (12) lest, when you have eaten and 

are full, and have built goodly houses, and lived therein, (13) 

and when your herds and your flocks multiply, and your silver 

and your gold is multiplied, and all that you have is multiplied, 

(14) that your heart becomes proud, and you forget Hashem 

your God, who brought you forth out of the land of Egypt, out 

of the house of bondage, (15) who led you through the great 

and terrible wilderness, with fiery serpents and scorpions, and 

thirsty ground where there was no water; who brought you 

forth water out of the rock of flint; (16) who fed you in the 

wilderness with manna, which your fathers didn't know; that 

He might humble you, and that He might test you, to do you 

good at your latter end. (17) Lest you say in your heart, "My 

power and the might of my hand has gotten me this wealth." 

(18) But you shall remember Hashem your God, for it is He 

who gives you power to get wealth; that He may establish his 

covenant which He swore to your fathers, as at this day. 

 


